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TURKIYE CUMHURIYETI BUKUMET]

ILE
ARNAVUTLUK CUMHURIVETI BAKANLAR KURULU ARASINDA
DENIZCILIK ANLASMASI

Bundan sonra Akit Taraflar veyé Taraflar olarak adiandinla ak olan Tirkiye Cumhuriyeti

Hitklimeti ve Amavutluk Cumhuriyet; Hiikiimeti; 7 e

Aralarmdaki ticari iligkileri gelistirmeye katkida bulunmak amaciyla denizcilik alaninda Akit

Taraflar arasinda isbirligini giiclendirmek ve iliskileri gelistirmek arzusuyla,

Deniz giivenliginin - ve deniz cevresinin, ilgili uluslararas: sozlesmelere uygun - olarak

korunmasimn énemini kaydederek,

1.

&)
b)
c)
d)
e}

Asafidaki hususlarda mutabakata varmrslardr:

MADDE 1
Tanimiar

Bu Anlasma gercevesinde:

“Akit Tarafin Gemisi” terimi, Akit Taraflardan birinin gemi siciline kayith bulunan ve ulusal '

kurallan ve diizenlemeleri geregince kendi bayragin: tagiyan herhangi bir gemi anlanmina gelecektir.

Ancak bu terim agagidakileri kapsamayacaktir:
savas gemileri ve deniz kuvvetlerine bagl: yardime: gemiler,
balik¢r gemileri
hidrografik, osinografik ve bilimsel aragtirma yapan gemiler,
milnhastran idari veya devlet hizmeti veren gemiler,
tehlikeli atik tasiyan gemiler.
“Miirettebat” terimi, kaptan ve geminin ¢alishnlmasiyla ilgili gérevler ve hizmetlerde istihdam
edilmis, miirettebat listesine dzhil, gerekli kimlik belgesine sahip herhangi bir kisi anlammna

gelecektir.

“Uluslararasi deniz tasimacilig” terimi, bir Akit Tarafin karasularinda bulunan limanlan arasinda
cahgsan gemilerin disinda gemilerle yapilan herhangi bir tasimacilik anlamina gelecektir.

. “Kabotaj* terimi, Akit Taraflann her hangi birisinin' limanlan arasinda viik ve yolcn tagimas:

anlamna gelir. Kabotaj terimi, taginan yiiklerin mensei ve vari$ yeri ne olursa olsun Akit Taraflardan
herhangi birinin limaniarindan, aym tarafin bir bagka limanina tasinmak fizere dogrudan veya dolayl
olarak bir gemiden digerine aktanlan mallarn tasinmasim da igerir. Aym hitkiimler, yolculuk
stiresince biletli olsalar dahi yolewlar icin de gegerlidir. )
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MADDE IT
Anlagma Kapsami

l Isbu Anla agmanin amacl, Akit Taraflar aresinda demzcmk iliskileri kurmak ve gelistirmek, seyir

glivenligini arttumak ve deniz kirliligini onlemek maksadiyla; teknik ve egitim alaninda isbirligini
xlerletmek ortak vatnm yapiimasini tesvik etmektir,

2. Isbu Anlasma, 22 Nisan 1987 tarihinde Tiran’da sonuglanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ve Amavutluk
Sosyalist Halk Cumhuriyeti sonuclanan Deniz Ulagtirmas: ve Seyriisefer S&zlesmesinin™ yerini
alacaktir. Bahse konu sizlesme isbu anlasmamn yiiritrllige girmesiyle sona erecektir.

3. Akit Taraﬂar denizeilik . alanindaki 111$k11enmn cfeh$1rmm tam ve serbest rekabet ilkelerine
dayandiracaklardir.

4. Isbu Anlasmanun Hiikiimleri:
a) Yabanci gemilerin girisine agik olmayan limantarda uygulanmayacaktir.
b) Yabancilarn giris ve ikametiyle ilgili olarak yapilan ulusal diizeniemeleri etkilemeyecektir.

¢) Pilotaj, romorkaj, deniz balik¢ihid, denizde yardim ve kurtarma gibi belli bash kabotajtan da igeren,
her bir akit tarafin kendi ulusal bayrakh oem1len vada Dmslmlen ve organizasyonlan i¢in sakli
tuttugu aktivitetere uygulanmavacakur.

MADDE III
Yetkili Makamlar

Isbu Anlagmanin uygulanmasina dair, Akit Taraflarin Yetkili Makamian;
- Tiirkiye Cumhuriyetinde. "Basbakanlik Denizcilik Miistesartigi”,
- Amavutluk Cumhuriyetinde, “Ulagtima ve lletmm Bakanugr™,

Yetkili Makamlann isimleri veva islevlerine iliskin herhangi bir degisiklik durumunda, Akit
Taraflar diplomatik yollardan gerekli bildirimi vapacaklardir.

MADDE IV
Uvgulamaya Hiskin Onlemler

Akit Taraflar, imkanlart Slgtslinde uluslararast vikimlitlitklere halel getirmeksizin, bu
Anlasmanin uygulanmasina vinelik asagideki éniemleri : almak izere kendi makamlanna vetki vermek
hususunda mutabik kalmeslardir:

2y sbu Anlasmanin tam uygulanmasinin temint igin, ulusal mevzuatlanna paralel olarak gerekli
ditzentemeleri vapmak icin i1stisarelerde buluamak

o

Tiickive Cumhuriveti ve Amavutluk Cumbwiriyveti'nin gemicilik sanavileri arasinda bilgi defisimi ve
remaslar tesvik etmek.

¢} Gemi vapimi. gemi tamiri. gemi sokiimil ve ilgili sanayi alanlaninda isbirligi yapmak ve taraflanin bu
alanlarda ortak vaurnm vapmalanng tesvix eimek,

v oalanindn isbirlidn tesis
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¢) Limanlarda verilen hizmetlerin saglanmasimi ve - deniz yoluyla ticari mallann tasimmasim

kolaylastirmak,

f) Tigili Uluslararas: camiada isbirligi tesis etmek.

~

MADDE YV .
. Uluslararas: Deniz Tagimaciifinda Idari Prensipler -

Akit Taraflar uluslararas: deniz tasimacihginda tam ve serbest rekabet esaslarina rekabet esaslarina
uymak, uluslararast denjz ulagtirmasiun geligimini engelleyebilecek 6nlemlerden kaginmak ve Akit
Taraflarin tamamen ya da kismen kendi gemilerine tahsis etti§i deniz yoluyla uluslararas yik ve

yolcu tagimasina iliskin her turlii tek tarafli kisitlamayr kaldirmaya yomelik calisma yapmak-

konulannda mutabik kalmislardir.

Isbu Anlagmanin hiikiimleri, figiingii iilke gemilerinin, Akit Taraflarinm limanlart arasmndaki deniz
ticaretine katilma hakkin: etkilemeyecektir.

isbu Anlagmadalki highir husus Akit Taraflarn, ticari filolarimin ticari rekabet temelinde nluslararas
ticarete katilmalarini saglamak igin gerekli 6nlemleri almalarini engellemeyecektir.

MADDE VY :
Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

- Her bir Akit Taraf diger Akit Tarafin gemilerine, limanlara serbest girig, nhtunlarda yer tahsisi,

liman imkanlarmn témiiniin kullanim, yikleme, bosalima, gemiden gemiye nakil, yolculann binis
ve inigl, her tiirlii fieret ve tarifenin 6denmesi, seyriisefere yonelik hizmetlerin kullanimma iligkin
olarak, uluslararasy deniz tagimacilifyi yapan kendi gemilerine uyguladigs muamelenin aymsim
yapacaktir.

Akit Taraflar, mevzuatiarinin ve liman kurallarinin ve bununla birlikte uluslararas: kurallardan
doZan ytikiimliliiklerinin izin verdigi dlgiilerde, limanlanndaki deniz trafifini kolaylastimmak,
gerekli islemleri hizlandimak ve giirritk, saglik ve polis kontrolleri gibi diger islemleri miimkiin
oldugunca basitlestirmek icin ¢aba sarf edeceklerdir.

Her bir Akit Taraf gemileri, diger Akit Tarafin bir limanina bu {ilkenin kanun ve diizenlemelerine
uygun olarak yiiklerinin bir kismun bogaltmak igin ugradiklaninda, herhangi bir ilave ticret 6demeden
aym iilkede veya baska bir iilkede bulunan bagka bir limana gidecek yiiklerini gemide tutabilir ya da
bagka bir gemiye transfer edebilirler. Aym sekilde her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin
bir veya birden fazla limamna ufrayarak, yabanci limanlara gidecek vilklerin tamamm veya bir
bliimiinii, diger tarafin aym gekilde kendi gemilerinden aldif: iicretten baska herhangi bir ilave
ticret demeden yiikleyebilirler.

MADDE VII
Gemilerin Belgeleri

. Bir Akit Tarafin kendi mevzuatina gore gikardigi ya da tamdigr, gemisinin tabiiyetini gostedr

belgeler ve gemilerin diger belgeler, dier Akit Tarafca tamnacaktr.

Bir Akit Tarafin gemisinds bulunan zellikle seyriisefer ve gevre glivenliai agisindan gerekli belgeler
iki Akit Tarafin do taref oldugu ilgili ulusler stizlesmeler gereince dilzenlenmis olmalan

o, diZer Akir Tara NAKAmes tany r
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3. Akit Taraflanin, 1969 Gemilerin Tonajim Olgme Uluslararas: Stzlesmesi geregince diizenlenmis
tonaj belgesi hamili gemiler, diger Akit Tarafin  limanlannda yeniden Olglime . tabi
tutulmayacaklardir. Uzunlugu 24 metreden az olan gemilerin, ulusal mevzuata gére verilmis tonaj
sertifikalan kargihkh olarak taninacaktir,

Aynilnus balast tanklari (ABT) olan gevre dostu tankerler i¢in liman ve pilotaj iicretleri asagidaki
1;  sekilde indirilecektir: R R ‘

@) IMO Karar1 A < 747/(18) hiikiimlerine gore gerninin toplam grostonundan ABT. tanklarimn hacim
kapasitesi diistilerek, veya e ) : . ;

{! b) Geminin toplam grostonunda temsil edilen ABT alanlan *kapasitesinin yiizde oraninca bir indirim'

yapilacaktir. ' ' e :

¢ 4, Bir mahkeme karanyla sonuclanan zorunlu satis durumlar: diginda, her iki Akit Tarafin herhangi . .
birisinin gemileri, ‘ilk kayitli bulunduklani Tarafin Yetkili Makamlarinca diizenlenmis - Gemi-
Sicilinden silindiklerine iliskin bir belge ibraz edilmedigi takdirde, diger Akit Tarafin gemi siciline
kaydedilmezler.

MADDE VIII
Gemiadami Kimlik Belgeleri

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin yetkili makamlannin, kendi vatandag: olan miirettebat icin

i diizenledigi gemiadami kimlik belgelerini taniyacak ve bu belgeleri tagiyanlara, isbu Anlasmamn IX.

H ve X. Maddelerinde tanimlanan haklar aym maddelerde yer alan kosullara bagli olarak taninacaktir. -
S6z konusu belgeler:

- Tiirkiye Cumhuriyeti igin “Gemiadami Ciizdans”
! - .Amavutluk Cumhuriyeti i¢in “Pasaporto e Detarit”dir.

2. Isbu Anlagmadaki IX ve X. Maddelerin hitklimleri, mitmkiin oldugu 8lgide Tiirkiye Cumhuriyeti b
veya Amavutluk Cumhuriyeti’nin her ikisinin de vatandasi olmayp Akit Taraflarin gemilerinin
miirettebatindan olan, ancak ilgili uluslararas1 sozlesmenin hiikiimlerine uygun gerekli kimlik
belgelerine sahip bulunan sahislara da uygulanacaktir. HE

MADDE 1X

i Gemiadamlarimin Konaklama Limaninda Hak ve Yitkiimliiliikleri

[ 1. Isbu Anlasmamin VI Maddesinde tanimlanan Gemiadamu Kimlik Belgelerini bulunduran, Akit
; Taraf gemilerinin miirettebat, geminin diger Akit Taraf limanlarinda, isimlerinin kaptanlar
tarafindan yetkili liman makamlanna verilmesiyle, s6z konusu limanlarda ylirdirliikte bulunan
kurallar uyannca sunulan miirettebat listesinde yer almalar: kaydiyla, vize olmaksizin gegici izin
cercevesinde karaya gikabilirler.

ii 2. Mirettebat, karaya ciktiklarinda ve gemilerine déndiikleri swada olafan simur ve giimriik 4
i kontrollerine tabi olacaklardir.
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_ - MADDEX :
+ Miirettebat Uyelerinin Transit Gecis Haklan

: 1. Isbu Anlasmanin VI Maddesinde tammlanan gemiadamu kimlik belgelerini tasiyan sahislann, |
kendi gemilerine binmek veya baska bir gemiye geemek, kendi tilkelerine donmek veya acil
durumlarda veya iilkesinden gegis yapilacak olan Akit Tarafin kabul ettigi bagka bir maksatla diger
Akit Tarafin iilkesine girmelerine yada girislerinin teminat altina alindig: herhangi bir bagka tilkeye -

- gitmek icin bu iilkeden . ayrilmalanna kullamlan ulagim .aracinm.- tiriine bakilmaksizin jzin ..
verilecektir. . .- . - . g :

2. Bu Maddede bel_ifﬁlen durumlann herhangi birisinde, gemiadamlan diger Akit vl;l'arafm_gérckli L
i . vizesine ve yolculuk-giderlerini karstiayacak mali imkanlara sahip olmalidirlar. Sézkonusu vizeler
i miimkiin olan en kisa zamanda yetkili makamlar tarafindan verilecektir. 4 L N T :

2i 3. VIIL Maddede belirtilen kimlik' belgesini tasiyan bir mitrettebatm diger Akit Tarafin limaninda "~
2R saglik nedenleriyle yada ilgili makamlarca gegerli kabu! edilmis ve bagka nedenle gemiden ayrildig
esnada hastaneye kaldinilmasi durumunda, flgili makamlar sz konusu kisinin iilkede kalmasina ve.
herhangi bir ulagim yoluyla kendi iilkesine dénmesine yada gemisine binmek igin diger bir limana .
gitmesi hususunda gerekli izni verecektir.

MADDE XI
Miirettebat Haklanyla ligili Istisnai Hiikiimler

1. Akit Taraflarin tilkelerine yabancilanin girisi, ikameti ve ayrilmalariyla ilgili ulusal mevzuatlan, ishu
Anlagmanm VII. ve IX. Maddesi hiikitmlerine halel getirmeksizin Akit Taraflanin karasularnnda
gegerli olmaya devam edecektir.

2. Her bir Akit Taraf, VIII. Maddede tammlanan gemi adamu kimlik belgelerine sahip, herhangi bir
istenmeyen sahsin kendi karasularma girisini ve/veya kaligim reddetme haklam sakh tutar.

! 3. Bu anlagmamn VIIL ve IX. Maddelerinin hitkiimleri Akit Taraf gemilerinde bulunup, miirettebat ;
almayan veya miirettebat listesinde kayith bulunmayan, ancak yolculuk esnasinda hizmet yada ;
geminin isleyisiyle ilgili gérevierle istigal eden ve zel bir listede kayrtl olan sahislara da uygulantr. ;

; MADDE XI1I
Miirettebat Hakkinda Cezai Kovusturma

i 1- Akit Taraflardan birinin gemisindeki mirettebattan herhangi bir, gemi, diger Akit Tarafin 4
| karasularinda bulundugu sirada, gemide sug islerse, geminin bulundugu yerdeki devletin yetkili
Makamlan, agagidaki durumlar haric olmak iizere, diger devletin yetkili diplomati yada konsolosluk i
memuru veya gemi kaptamnin rizasi olmaksizin bu kisi hakkinda kovusturmaya gitmeyecektir.

a) Gemi kaptanimn sug veya kabahati isleyenin yargilanmasim talep etmesi,

b} Sug veya kabahat sonuglanmn o iilkenin hiikiimranhgins etkileresi,

©) Sug veya kabahatin Akit Taraflardan birinin bangim veya kamu diizenini bozmasi,

d) Uyusturucu madde kagakgiligint durdurmak igin cezai kovusturmanin gerekli olmasi,
i €} Sugun veya kabahatin, geminin miirettebat; digindaki bir kisiye karstislenmis olmasi.

2- Bu Maddenin 1. Paragrafindaki hitsiimler Akit Taraflann ilgili makamlanmn yiiriirlitkteki ulusal
kanunlari ve mevzuatlan gergevesinds herhangi bir denetim veya sorusturma yiiriitme haklarim
etkilemeyzcektir, ’




3- Ulusal mevzuatin kendi simrlan iginde her bir Akit Taraf cezai hukuki ve inzibail yarg vetkilerini
kulfanuken, diger Akit Tarafin gemilerinin alikonmasindan miimiin oldugunca ka¢inmak igin
gerekli Snlemleri alacaktir. Alkonma gerekli goriildiigli takdirde, her bir Akit Taraf alikonma
siiresini smirlamaya g¢ahgacak va da diger AXit Tarafca yazili bir garantinin verilmesi sonucu
geminin ayrilmasina izin verecektir.

MADDE X111
Hukuki Davalar

Akit Taraflardan her birinin yarg ve/veya idari makamlari, geminin bayraBint tagiyan tilkenin
yetkili diplomatik ya'da konsolosluk gdrevlisi tarafindan “talep -edilmedikge, ‘miirettebat arasindaki
hukuki davalara, yada = bir ' geminin - miirettebatinin Galisma  s6zlesmesiyle . ilgili davalara
bakmayacaklardir. oo - ;

MADDE XIV
Tehlikede Bulunan Gemiler

1. Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasulannda karaya vurmasi veya oturmast
veya kazaya veya herhangi diger bir ani tehlikeye maruz kalmast halinde;

a) Gemiye, miirettebatina, yolculanna ve yiikiine, her zaman yardum edecek ve kendi ulusal
gemisine yapilan muamelenin aynisini saglayacaknr.

b) Bu maddede belirtilen szellikteki gemilerden kurtanlan veya tahliye edilen yiik ve esyalar diger
Akit Tarafin karasulan igerisinde kullamlmamak veya tiiketilmemek kaydiyla diger tarafa
glimritk islemlerine tabi olmayacaktir. '

¢) Bu gekilde karaya oturan ya da kazaya urayan gemi, kurtarilan pargalari, dokiintiiler,
aksesuarlari, biitiin malzemesi, donarumy, icinde bulunan erzak ve mallar, bu durumdaki gemiler
ya da tehlike altindaki gemiler tarafindan denize atilanlar va da satildiklan taktirde bunlardan
elde edilen gelir, aym zamanda karaya oturan ya da kazaya ugrayan geminin iginde bulunan ya
da gemiye ait tiim belgeler, talep edildigi zaman sahibi ya da temsilcilerine iade edilecektir.

o

Bu Maddenin hiikiimleri herhangi bir Akit Tarafin ya'da bu Akit Tarafin yetkilendirdigi kisilerin,
diger Akit Taraftan, ya da bu ikinci Akit Tarafin yetkilendirdigi kisilerden, geminin kurtanimas: ya
da gemi ve yiikiine yapilan yardim igin gerekli tazminat: talep etme hakkim etkilemez.

MADDE XV
Gelirin Transferj ve Gemicilik Sirketlerinin Diger Hasilatlari

L. Akit Taraflardan her biri diger Akit Tarafin gemicilik sirketlerinin, kendi itlke siurlan icinde, deniz
tasimaciligindan dogan gelir ve diger kazanclarin, Sdemelerini yapmak amaciyla kullanma imkan
saglayacaklardir.

2. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin kanunlan ve diizenlemelerine gbre yukarida bahsedilen Akit
Tarafin karasularinda tiim Sdemelerin kesintileri yapildiktan sonra bu gelir veya hastlatin transfer
edilmesi hakkin ayni sirketlere verecektir.

)

Her bir Akit Taraf bu tarz transferleri kolaylastiracaktir,




MADDE XVI
Deniz Cevresinin Korunmas:

1. Her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin karasulanl igerisinde gevre zararint &nlemek icin
gerekli tim dnlemler alacaktir,

2. Her bir Akit Taraf oemllen diger Akit Tarafin karasularinda bulundugu Akit T arafm yumrlukte olan
- gevrenin korumasi alamndaki kanunlanna gére sorumlu olacaktir. ) .

3. Her bir Akit Tarafin karasularinda diger Akit Tarafin gemisi tarafindan gevresel kirlilikten olusan bir
hasarn ortaya gikmasi durumunda, kirleten gemi- ilgili uluslara.ra51 soziesmeler ve Akit Tarafinin
kanunlanna gére sorumlu olacaktir.

MADDE XVII
Diger Uluslararas: Anlagsmalardan Kaynaklanan Yiikiimliliikler

Isbu Anlasma hiikiimleri, Akit Taraflarm her ikisinin de taraf oldugu uluslararas: anlagmalardan
dogan ylikiimliiliiklerine halel getirmez.

MADDE XVIIT
Anlasmazliklarin Coziimii

1. isbu Anlagsmamn uygulanmas: ve yorumlanmasindan kaynaklanabilecek herhangi bir anlasmazhik,
Akit Taraflarm Yetkili Makamlan arasinda géziilecektir.

2. Gorlly aynliklannin stirmesi halinde Akit Taraflardan birinin talebi tizerine, dogabilecek sorunlarin
goriigiilmesi igin bir toplant: diizenlenebilir. Bu tiir toplantilarin tarih ve yeri ayrica belirlenecektir.

3. Bu anlasmanin yiikiimliliklerine veya uygulanmasma dair Tiirkiye ve Avrupa Birligi arasindaki
muhtemel bir anlagma veya bir Avrupa Birligi diizenlemesi yiiriirliige girdikten sonra Iki Akit Taraf
en kisa siire igerisinde ortaya ¢ikan dwrumu gozden gegirmek iizere ikili gériismelerde
‘bulunacaklardir.

MADDE XIX |
Nihai Hiikiimler

1. Akit Taraflar, isbu Anlagmanmin kendi filkelerindeki onay 1§lemler1 siirecinin tamamlandi&im
birbirlerine en kisa siirede diplomatik kanallardan bildireceklerdir. Isbu Anlasma son bildirimin
alinmasindan otuz giin sonra yliriirliife girecektir.

2. Isbu anlasma yiirtirliige girdikten sonra sinursiz bir stireyle gegerli olacaktir,
3. Her Akit Taraf isbu Anlasmay yazih bir bildirimle feshetme yetkisine sahip olacaktr. Isbu

Anlagmanin feshi, bdyle bir bildirimin diger Akit Tarafca alinmasmdan on iki ay sonra yiriirliige
girecektir.

Yetkili kalinan asagidaki imza sahipleri isbu Anlasmayt imzalamislardir,




d
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Tiran/Amavuttuk ta 15 Subat;2005 tarihinde Tiirkge, Amavutca ve Ingilizee iig dilde ikiger kopya
halinde diizenlenmis olup, her fi¢ metin de ayn: derecede gegerlidir. Uyusmazlik halinds Ingilizce metin
gegerli olacaktr,

Tiirkiye Cumburiyeti - Arnavutluk. Cumhnriyeti
Hiikiimeti Adma = ; Bakanlar Kuruly'Adina
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MARITIME AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Albania, hereinafter referred to as the Contracting Parties or Parties,

Desiring to develop the relations and to strengthen the cooperation between the
Contracting Parties in the maritime field, with a view to contributing to the development of
commercia relations between them,

Noting the importance of the maritime safety and the protection of the marine
environment in accordance with the relevant international conventions.

Have agreed as follows:

Articlel
Definitions

For the purpose of this Agreement;

1. Theterm “vessal of the Contracting Party” shall mean any vessel that is registered in the
Shipping Register of that Contracting Party and that flies its flag in compliance with its
national laws and regulations.

This term shall not include;

a) warshipsand auxiliary ships of the Naval Forces,

b) fishing vessels,

¢) vessdals conducting hydrographic, oceanographic and scientific research,
d) vesselsperforming exclusively administrative or state functions,

€) vessds carrying hazardous waste.

2. The term “crew member” shall mean the master and any person employed on board a
vessdl, in duties and services connected with the running of the vessel, included in the
crew list and holding a proper identity document.

3. The term “international maritime transport” shall mean any transport by a vessel, except
when the vessel is operated solely between the ports situated in the territory of a
Contracting Party.

4. The term “cabotage” shall mean transport of goods and passengers between the ports of
one the Contracting Parties. The term “cabotage” includes any transport of goods, which
although they are accompanied by a thorough bill of lading no matter of their origin or
destination is, are transshipped directly or indirectly at the ports of either of the
Contracting Parties in order to be carried to another port of the same Contracting Party.
The same provisions shall apply in the case of the passengers even if they carry thorough
tickets.



Articdell
Scope of the Agreement

1. The purpose of this Agreement is establishing and devel oping maritime relations between
the Parties, with a view of enhancing safety in navigation and the prevention of marine
pollution; promoting technical and educational cooperation and encouraging joint ventures
in al maritime aress.

2. This Agreement replaces the “Covenant for Maritime Transportation and Navigation
between the Republic of Turkey and the Socialist Popular Republic of Albania’ concluded
in Tiranaon April 22, 1987. The validity of the said Covenant will cease at the entry into
force of this Agreement.

3. The Contracting Parties shall base the development of their relations in the maritime field
on the principles of free and fair competition.

4. The provisions of this Agreement;

a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels,

b) shall not affect the national regulations concerning entry and stay of foreigners,

c) shal not apply to activities reserved by each of the Contracting Parties for their
national flag vessels or enterprises and organizations, including in particular cabotage,
sea fishing, pilotage, towage, salvage and maritime assistance.

Articlelll
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of the
Contracting Parties are:

- In the Republic of Turkey, “Prime Ministry Undersecretariat for Maritime Affairs’
- Inthe Republic of Albania, “...........ccoe i

In case of any changes concerning the names or functions of the Competent
Authorities, the Contracting Parties shall make necessary notifications through diplomatic
channels.

ArtidelV
M easures Related to | mplementation

The Contracting Parties have agreed to authorize their respective Competent
Authorities to take the following measures for the implementation of this Agreement, in
cooperation with the other relevant authorities of the Party, within the limits of their ability
and without prejudice to their international obligations:



f)

To hold consultations in order to make necessary arrangements in line with their national
legislation to ensure full implementation of this Agreement,

To promote contacts and exchange of information between the shipping industries of the
Republic of Turkey and the Republic of Albania,

To cooperate in the fields of ship construction, shiprepair and shipbreaking, and promote
joint ventures between their relevant industries of the Parties in these areas.

To establish technical cooperation, cooperation in education and exchange of trainees in
maritime matters.

To facilitate the transportation of commercial goods through sea and services provided at
the ports,

To establish cooperation in the relevant international fora

ArticleV
Principles Governing | nternational Maritime Transport

The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free and fair competition
in international maritime transport, to abstain from measures which may hamper the
development of the international maritime transport and to seek removal any unilateral
restrictions in respect of the international maritime transport of goods and passengers
which are reserved in whole or in part for the vessels of the Contracting Parties.

The provisions of this Agreement shall not affect the right of vessels of third countries to
participate in the sea trade between ports of the Contracting Parties.

Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties to take the appropriate
steps for ensuring the free participation of their merchant fleets in international trade on a
commercially competitive basis.

Article VI
Treatment to be Accorded to Vesslsat Ports

Each Contracting Party shall accord to the vessels of the other Contracting Party the same
treatment as it accords to its own vessels engaged in international maritime transport in
respect of free access to ports, alocation of berths and full use of port facilities, loading
and unloading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of passengers,
payment of any dues and charges and use of services intended for navigation.

The Contracting Parties shall make an effort, within the limit of their legislation and port
regulations, as well as of their obligations under internationa law, to facilitate and
expedite necessary procedures in their ports, and to simplify, as much as possible, other
port formalities such as customs, sanitary and police controls.

The vessels of each of the Contracting Parties, when calling at a port of the other Party for
discharging part of their cargo, may, after complying with the laws and regulations of this



country, keep aboard the part of their cargo which is destined for another port, either in
the same or another country, or transfer it to another vessel without payment of any extra
duties, apart from those levied in similar cases by the other Contracting Party on its
vessals. In the same way, vessels of each of the Contracting Parties may call at one or
more ports of the other Party for loading all or part of their cargo destined for foreign
ports, without payment of dues other than those levied in similar cases by the other
Contracting Party on its vessels.

Article VII
Documents of the Vesszls

1. The documents certifying the nationality of vessels, as well as any other ships documents,
issued or recognized by one of the Contracting Parties for its own vessels in accordance
with its legislation, shall be recognized by the other Contracting Party.

2. The documents on board a vessel of a Contracting Party, particularly those required for
navigational and environmental safety, shall be recognized by the competent authority of
the other Contracting Party, provided that those documents are issued in accordance with
the relevant international conventions to which both Contracting Parties are members.

3. The vessels of each of the Contracting parties bearing Tonnage Measurement Certificates
issued in accordance with the 1969 International Convention on Tonnage Measurement of
Ships shall not be subject to reemeasuring of tonnage in the ports of the other Contracting
Party. The Tonnage Certificates of vessels below 24 meters issued in accordance with
national legislation will be mutually recognized.

For environment friendly oil tankers with segregated ballast tanks (SBT), the ports and
pilotage fees shall be reduced by;

a) deducting the capacity of the SBT spaces from the total gross tonnage of the vessel in
accordance with IMO Resolution [A 747(18)], or

b) making a discount in proportion to the percentage which the capacity of the SBT
spaces represents in the total gross tonnage of the vessel.

4. Apart from a forced sale resulting from a decision of the Courts, the vessels of either of
the two Contracting Parties can not be registered in the Register of the other Party without
presentation of a certificate issued by the competent authorities from which the vessels
originate stating that the vessels have been written off the Register of this Party.

Article VIII
Seamen’s | dentity Documents

1. Each Contracting Party shall recognize the seamen’s identity documents duly issued by
the competent authorities of the other Contracting Party for crew members who are
nationals of this Contracting Party and grant the holders of such documents the rights
referred to in Articles IX and X of this Agreement, on the conditions stipulated therein.
These Documents are;



- In the case of the Republic of Turkey “Seamen’s book-Gemiadami clizdani”

- In the case of the Republic of Albania“...........ccooiiiieeeeeeeeeeee e

2.

The provisions of Articles IX and X of the present Agreement shall, as far as possible,
apply to crew members of the vessels of the Contracting Parties who are not a national of
either of the Republic of Turkey or a national of the Republic of Albania and possesses an
identity document in conformity with the provisons of the relevant international
conventions.

ArtidelX
Rightsand Obligationsin the Port of Call

Crew members of the vessels of one of the Contracting Parties holding the seamen’s
identity documents specified in article VIII of this Agreement, are alowed to stay for
temporary shore leave without visas during the stay of the vessel in the ports of the other
Contracting Party, provided that their names are included in the crew list submitted to the
competent port authorities by the masters in accordance with the regulations in force in
that port.

Crew members shall be subject to regular frontier and customs controls when going
ashore and returning to the vessels.

Article X
Rightsof Transt of Crew Members

Holders of identity documents specified in article VIII of this Agreement are permitted to
enter the territory of the other Contracting Party as passengers, or leave it for any other
country where admission is guarenteed by any means of transport, for the purpose of
joining their vessal or transferring to another vessel, passing transit to join their vessdl in
another country or for repatriation or in case of emergency or for any other purpose
approved by the authorities of this Contracting Party.

In any of the cases specified in this Article, crew members must have necessary visas of
the other Contracting Party, which shall be granted by the competent authorities within the
shortest possible time. These seamen should aso have financial means to cover the travel
expenses.

If a crew member holding the identity documents specified in article VI, is disembarked
at a port of the other Contracting Party for health reasons, or for other reasons recognized
as valid by the relevant authorities of this Party, the latter shall give the necessary
authorization for the person concerned to remain in its territory in the event of his
hospitalization and to return to his country of origin or proceed to another port of
embarkation by any means of transport.

Article X1
Exceptionsto the Rights of Crew Members

Without prejudice to the provisions of Articles VIl and IX of this Agreement, the nationa
regulations of the Contracting Parties with respect to entry, stay and departure of
foreigners shall remain in force in the territories of the Contracting Parties.



2. Each Contracting Party reserve the right to deny entry to and/or stay in its territory to any
person possessing the seamen’s identity documents specified in Article VIII whom
considers undesirable.

3. The provisions of Articles VIII and I1X of this Agreement are also applied to persons on
board the vessels of the Contracting Parties who are not neither crew members nor
included in the crew list, but engaged in duties related to services or the work of the vessel
during her voyage and included in a special list.

Article XI1
Judicial Prosecution of a Crew M ember

1. In connection with any crime or offense committed on board a vessel of one of the
Contracting Parties while the vessel iswithin the territorial waters of the other Contracting
Party, the relevant authorities of this Contracting Party shall not instigate judicia
prosecution without the consent of the competent diplomatic or consular officers of the
state whose flag the vessel carries, unless;

a) The master of the vessel asks for the prosecution of the perpetrator; or

b) The consequences of the crime or offense extend to the territory of this
Contracting Party; or

c) The crime or offense disturbs the peace or the public order of this Contracting
Party; or

d) The instigation of criminal proceedings is necessary for the suppression of
illicit trafficking in narcotic drugs or psychotropic substances; or

€) The crime or offense is committed against any person other than a crew
member of that vessel.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not affect the right of the relevant
authorities of the Contracting Parties to exercise any inspection or any investigation and
concerning the enforcement of the laws and regulations.

3. Within the limits of their respective national legislation, each Contracting Party shall take
necessary measures to avoid the detention of vessels of the other Contracting Party in
exercising penal, civil or disciplinary jurisdiction, as much as possible. If detention is
deemed necessary, each Contracting Party shall try to limit the detention period or they
shall permit the vessel to depart on the condition of the submission of a written guarantee
by the other Contracting Party.

Article X111
Civil Proceedings

The judicial and/or administrative authorities of either of the Contracting Parties shall
not undertake any civil proceedings between crew members or related to a contract
employment of a crew member of a vessel of the other Contracting Party, unless they are so
required by the competent diplomatic or consular officials of the state whose flag the vessel
flies.



Articdle X1V
Vesxlsin Distress

If avessel of one Contracting Partiesis stranded or grounded, or suffers an accident or any
other imminent danger within the territorial waters of the other Contracting Party:

a) The vessdl, its crew and passengers shall be granted, at any time, assistance and the
same treatment which is accorded to its national vessels.

b) The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in this Article,
provided they are not delivered for use or consumption in the territory of the other
Contracting Party, shall not be liable to any customs duties.

c) The vessdl so stranded or wrecked as well as all in its parts, debris or accesories and
all appliances, rigging, provisions and goods salvaged, including those jettisoned by
such vessels or by vessels in distress, or the proceeds thereof if sold, as well as al
documents found aboard the stranded or wrecked vessel or belonging to it, shall be
delivered to owner or his representatives when claimed by them.

. The provisions of this Article do not affect the rights of one of the Contracting Parties or
those authorized by this Party to ask from the other Party or from those authorized by tis
second Party, the corrosponding compensation for any actions taken for the salvage of the
vesseal or any assistance provided to the vessel and cargo.

ARTICLE XV
Trangfer of |ncome and Other Receipts of Shipping Companies

. Each Contracting Parties shall grant the shipping companies of the other Party the rights
to use for the purpose of making payments, income and other receipts realized within the
territory of thefirst Contracting Party and deriving from maritime transport.

. Each Contracting Party shall grant the same companies the right to transfer such incomes
and other receipts, after deduction of al payments mentioned above to the territory of the
Contracting Party according to laws and regulations of that Party.

. Each Contracting Party shall facilitate such transfers.

ARTICLE XVI
Protection of the M arine Environment

. The vessels of each Contracting Party shall take all necessary measures to prevent
environmental damage within the territory of the other Contracting Party.

. Vessels of each Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party, shall be
liable, according to the latter Contracting Party’s legislation in force in the field of
environmental protection.

. In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the Contracting Parties in the
territory of the other Contracting Party, the polluting vessel will be responsible according
. tothelegidation of that Contracting Party and relevant international conventions.



Article XVI1
ObligationsUnder Other | nternational Agreements

The provisions of this Agreement do not affect the rights and obligations of the
Contracting Parties, stemming from international conventions and agreements to which they
are partiesto.

Artide XVIII
Settlement of Digputes

1. Any difference that may arise from the application or interpretation of the provisions of
this Agreement shall be settled between the Competent Authorities of the Contracting
Parties.

2. If divergences persist, a meeting may be convened upon the request of one of the
Contracting Parties with a view to discuss existing issues. The date and venue of such
meetings will be determined accordingly.

3. If an Agreement between Turkey and European Union or a European Union regulation
enacted after the entry into force alters the obligations or application of this Agreement
the Contracting Parties shall hold bilateral consultations to review the issue in the shortest
time possible.

Article XI X
Final Clauses

1. The Contracting Parties shall promptly notify each other of the completion of their
respective ratification procedures for this Agreement through diplomatic channels. This
Agreement will enter into force thirty days after the receipt of the last notification.

2. This Agreement will be valid for an indefinite period of time after entering into force.
3. Each Contracting Party shall have the right to denounce this Agreement by a written
notification. Denunciation of this Agreement will be effective twelve months after the

receipt of such notification by the other Contracting Party.

The Undersigned, duly empowered, have signed the present Agreement.

This text was prepared in two copies and in three languages, Turkish, Albanian and
English, the three texts being equally authentic. In case of divergences the English text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Albania






